Dohoda o skonéeni
Ramcovej zmluvy o predaji reagencii zo
dna 01.06.2011

(dalej len ,,Dohoda”)

uzatvorena medzi zmluvnymi stranami;

Roche Slovensko, s.r.o.

Sidlo: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

ICO: 35887 117

Pravna forma: spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym
Zapisana: v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava I, oddiel Sro, vlozka ¢. 31845/B

1 Rankavs cnnienis:

V mene ktorej konaju: Joao Pedro Correia Carapeto,
prokurista a Gerhard Barosch, na ziklade plnej moci

(dalej len . predadvajuci*)

Vieobecna nemocnica s poliklinikou, n.o.
Sidlo: Nemocnicna 1, 99000 Velky Krti§
ICO: 31908977

~

| Privna forma: Nemocniénd 1, 99000 Velky Krtis
Zriadend: v registri neziskovych organizicii Krajského
tradu Banska Bystrica, ¢. OVVS/NO-15/2002

V mene ktorej kond: Ing. Pave] Bartosik - riaditel

(dalej len ,kupujiici*)
(dalej spolu ako ,zmluvné strany” alebo jednotlivo ako
wzmluvnd strana®)

=

Agreement on termination of '
the Framework Agreement on Sale of
Reagents of 01.06.2011

(hereinafter the “Agreement”)

by and between

Roche Slovensko, s.r.o.

Registered Office: Cintorinska 3/A, 81108 Bratislava
Company ID: 35 887 117

Legal form: limited liability company

Registered in: the Commercial Register held with the
District Court of Bratislava 1, Section Sro, File No. |
31845/B |

Represented by: Joao Pedro Correia Carapeto, proxy
holder and Gerhard Barosch, acting under a power of
attorney

(hereinafter as .Seller”)

and

Vieobecna nemocnica s poliklinikou, n.o.
Registered seat: Nemocnicnd 1, 99000 Velky Krtid
Company Reg. No - 31908977

sagus lULILL HUL-PIONL OTganization

Established by: vregistri neziskovych organizicii
Krajského tradu Banskd Bystrica, ¢ OVVS/NO-
15/2002

Represented by: Ing. Pavel Bartodik - riaditel
(hereinafter as ,.Buyer")

(hereinafter referred to jointly as “Parties” or
individually as “Party”)

Roche Slovensko, s.r.o. Commercial Service
Diagnostics Division Ing. Zuzana Cumova
Lazaretska 12

811 08 Bratislava

http.//www.roche. sk
Tet: +421 - 2 - 5710 3693
Fax: +421 - 2 - 5263 5214
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Predavajuci a kupujuci uzavreli dia 01.06.2011
v zmysle ust. § 409 a nasl. ziakona . 513/1991
Zb. Obchodny zikonnik vzneni neskorsich
predpisov Rimcovii zmluvu o predaji reagencii,
ktorej predmetom je zdvdzok predavajiceho
predival kupujicemu reagencie vymedzené
vPrilohe & 1 tejto Zmluvy na ziklade
jednotlivych objedndvok kupujuceho a zdvazok
kupujiceho  prevziat od  preddvajiceho
objednan¢ reagencie azaplatit dohodnutu
kipnu cenu podla tejto Zmluvy (dalej len
Zmluva®).

Zmluva bola uzatvorend na neurdity cas.
IL

Zmluvné strany sa tymto dohodli v zmysle ¢. V.
bod 5.2 Zmluvy na skonéeni zmluvného vztahu
zalozeného Zmluvou dohodou

Zmluvné strany sa dohodli na skondeni
zmluvného vztahu zalozeného Zmluvou ku diu
11.12.2017 s tym, ze od tohto dna zanikaji
vietky vzdjomné prava azévizky zmluvnych
stran zaloZené Zmluvou.

Skonéenim  platnosti  Zmluvy nezanikaji
zdvizky zmluvnych stran, ktoré vznikli pred
dnom ucinnosti tejto Dohody.

III.

Tito Dohoda nahradza kazdd predchidzajicu
pisomnu a/alebo dstnu dohodu medzi
zmluynymi  stranami  ohladne  predmetu
Dohody.

Tato Dohoda méze byt doplnena a zmenend len
na zaklade pisomného dodatku podpisaného

oboma zmluvnymi stranami.

Dohoda je vyhotbvené vdvoch rovnopisoch
v slovenskom a anglickom jazyky, priom kaZda
zo zmluvnych stran obdrzi jedno jej
vyhotovenie.  V pripade  rozporu  medzi
slovenskou aanglickou verziou Dohody ma
prednost slovenska verzia.
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The Seller and the Buyer entered on 01.06.2011
into the Framework agreement on Sale of
Reagents under the provision of § 409 of the Act
No. 513/1991 Coll. Commercial code, subject
matter of which is the Seller’s obligation to sell
Reagents as listed in Annex no. | to the
Agreement to the Buyer pursuant to individual
orders of the Buyer and obligation of the Buyer
to take-over ordered Reagents from the Seller
and pay purchase price pursuant to agreed
conditions (hereinafter the “Contract”)

The Agreement was concluded for indefinite

period of time.
11.

The Parties hereby agree under the art. V sec. 5.2
of the Contract on termination of the Contract
by contractualagreement

The Parties have agreed on the termination of the
contractual relationship as of the date
11.12.2017; with the fact that by this date all
mutual rights and obligations of the Parties
established by the Contract shall cease to exist.

Obligations of the Parties which have arisen
before effective date of this Agreement shall not
be terminated.

111.
This Agreement shall replace each written and/or

oral agreement between the Parties concerning the
subject-matter hereof.

This Agreement may be amended and

supplemented solely on the basis of a written
amendment signed by both Parties.

The Agreement is made in two counterparts in
Slovak and English language, of which each
Contractual Party shall receive one. In any case of
discrepancy between Slovak and English version
of this Agreement, Slovak version shall prevail.




34  Tato Dohoda nadobuda platnost diiom jej | 3.4 This Agreement shall enter into force on the date

podpisu oboma zmluvnymi stranami a Gdinnost of receipt of written confirmation of the

dnom nasledujici po dni jej zverejnenia v publication of the Contract to the Contractor
stlade so zakonom &. 546/2010 Z.z., ktorym sa under the Act No. 546/2010 Coll., amending Act
doplfia zikon & 40/1964 Zb. Obdiansky no. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended.

zikonnik v zneni neskorSich predpisov a
ktorym sa menia a dopliiaju niektoré zikony.

35  Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tito Dohodu | 3.5 The Parties hereby declare and confirm by their

precitali, jej obsahu porozumeli a suhlasia s nim signatures that they have read the Agreement,
a Zze Dohodu uzatviraju slobodne, viZne a bez understood the contents hereof, and agree
ndtlaku, na znak ¢oho pripdjaju svoje podpisy. herewith and that they have entered into the

Agreement freely, seriously and without duress,

V Bratislave/ in Bratislava, dia fon 11.12.2017 Vo Velkom Krtidi/in Velky Krti§, dna fon ...,
Roche Slovensko, s.r.o. P Vieobecna nemocnica s poliklinikou
Velky Krtis, n.o. /
Joao Ped;'o Correiz; Carapeto,
_prokurista / proxv holder o
Gerhard Barosch,

na zdklade plnej moci / acting under a power of attorney
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PLNOMOCENSTVO

Podpisana:

Roche Slovensko, s.r.0.

so sidlom: Cintorinska 3/A. 811 08 Bratislava

ICO: 35 887 117

Zapisana. v obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |. oddiel Sro, vioZka ¢. 31845/B

V mene ktorej konaju:

RNDr. Beata Bellova, konatelka

Anna-Maria Reinig, prokurista

spilnomociuje

Gerharda Baroscha

na:

konanie v mene Roche Slovensko, s.r.0. vo veciach
tykajucich sa innosti divizie Diagnostics, a to najma:

a) pravnych vztahov k lekdrskym pristrojom vo
viastnictve spoloénosti Roche Slovensko, s.r.o., alebo
ktoré v budlcnosti budid vo viastnictve Roche
Slovensko, s.r.0, -so zakaznikmi spolocnosti Roche
Slovensko, s.r.o.;

b) pravnych vztahov so zékaznikmi spolocnosti
Roche Slovensko, s.r.o. v oblasti servisnych sluZieb
poskytovanych  zakaznikom na pristrojoch vo
viastnictve zakaznikov a pristrojoch vo viastnictve
spoloénosti Roche Slovensko, s.1.0.;

c) pravnych vztahov so zakaznikmi spolocnosti
Roche Slovensko, s.r.o. v oblasti nakupu a predaja
servisnych a  diagnostickych,  spotrebnych a
kontrolnych materialov,

d) pravnych vztahov spoloZnosti Roche Slovensko,
s.r.0. v oblasti colnych sluZieb, skladovania a prepravy
lekarskych pristrojov, servisnych a diagnostickych,
spotrebnych a kontrolnych materialov,

€) pravnych vztahov tykajlcich sa spravy pohfadavok
spolodnosti Roche Slovensko, sro, divizie
Diagnostics, s to najma, nie vdak vyluéne, dohdd o
plneni dihu v splatkach a podpisovanie za Roche
Slovensko, s.ro notarskych zapisnic obsahujucich
suhias povinne] osoby s vykonatelnostou podia §
41 ods. 2 pism. ¢} zékona & 233/1995 Zb. o sddnych
exekUtoroch a exekutnej Einnosti (Exekucny poriadok)
a o zmene a doplneni dal§ich zakonov v zneni
neskordich predpisov, v ktorych Roche Slovensko,
s.r.0. vystupuje ako osoba opravnena,

f) pravnych vztahov s dodéavatelmi spoloZnosti
Roche Slovensko, s.r.0. v oblasti nakupu matenalov a
sluZieb pre diviziu Diagnostics.

POWER OF ATTORNEY :

The undersigned:

Roche Slovensko, s.r.0,

Seated at: Cintorinska 3/A, 811 08 Bratislava

ID Number: 35 887 117

Registered at. Commercial Registry of the District
Court Bratislava |, Sec. Sro, Insert No. 31845/8
Represented by:

RNDr. Beata Bellova, Executive

Anna-Maria Reinig, Procurist

hereby appoints

Gerhard Barosch

N — gy D

for:

acting on behaif of Roche Slovensko, sro. in
questions related to Diagnostics Division. especially
conceming:

a) legal relations to the medical devices owned by
Roche Slovensko, s.r.o., or which will be owned by
Roche Slovensko, s.r.o. in the future, with the
customers of Roche Slovensko, s.1.0.:

b) legal relations with customers of Roche Slovensko,
s.r.0. related to performing the maintenance services
on medical devices owned by the customer or by
Roche Slovensko, s.1.0.;

c) legal relations with the customers of Roche
Slovensko, s.r.o. in the field of purchase and sale of
service and diagnostics, control and consumable
material,

d) legal relations of Roche Slovensko, sro. in the
field of performing the custom services. slorage and
transport of medical devices and diagnostics, control
and consumable material:

e) legal relations concerning the credit management
of Roche Slovensko, s.r.o., Diagnostics Division, |
especially, but not limited to, agreements on fulfiment |
of the debt in instaiments and signing of behalf of |
Roche Slovensko, s.r.o., as the entitied party. notary
deeds including the consent of the obliged person with
the execution according to Art. 41 sub. 2 letter c) of the
Act No. 233/1995 Coll. on Court Executors and
Execution (Execution Order) and on amendment and
supplement of other acts, as amended,

f) legal relations with the suppliers (vendors) of Roche
Slovensko, s.r.o. in the field of purchase of materials
and services for the Diagnostics Division




g) inych pravnych vztahov tykajucich sa Cinnosti
divizie Diagnostics spoloénosti Roche Slovensko,
§..0

pan Gerhard Barosch je opravneny na konanie Vv
mene Roche Slovensko, s.r.0. vo veciach uvedenych
vysdie vyluéne spolu s konatefom alebo prokuristom
spolo&nosti Roche Slovensko, s.r.o.

Pan Gerhard Barosch je opravneny spolu s konatefom
alebo prokuristom spolognosti Roche Slovensko, s.1.0.

spinomocnit’ tretiu osobu na zastupovanie spoloCnosti
vo vysiie uvedenych zaleZitostiach.

V Bratislave dfa

Roche Slovensko, s.r.0.

. .......‘u-uuu oy, pw

Tymto prijimam spinomocnenie. ——

Gerhard Barosch

g) other legal relations related to the business acti
of Diagnostics Division of Roche Slovensko, s.r.0.

Mr. Gerhard Barosch shall be entitied to act on behalf
of Roche Slovensko, s.r.0. in the matters stated above
only together with the Executive of Procurist of the
company Roche Slovensko. §.1.0.

Mr Gerhard Barosch shall be entitled, together with the
Executive or Procurist of the company Roche
Slovensko, s.1.0., to grant the power of attorney to the
third person to represent the company in above-stale
Issues.

Roche Slovensko, s.r.0.

| e coatn Bellova, Executive |

Anna-yana Reinig, P@)

| hereby accept the power of attomey.
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OSVEDCENIE

o pravosti podpisu

Podl'a knihy osved&ovania pravosti podpisov osvedéujem pravost’ podpisu: RNDr. Beata Bellovd, datum
narodenia AEENSS, r.é.h bymuh:— ktorého(ej)
totoZnost’ som zistil(a) zdkonnym spdsobom, spdsob zistenia totoznosti: platny doklad totoZnosti - tradny doklad:

Obtiansky preukaz, séria a/alebo &islo: SR ktory(4) listinu predo mnou vlastnoruéne podpisai(a),
Centrélny register osvedtenych podpisov pridelil podpisu poradové &isl

Bratislava dia 16.4.2014 “

Mgr. Juraj Sikuta
Notarsky koncipient

—

OSVEDCENIE

o pravosti podpisu

Podla knihy osvedEovania pravosti podpisov osvedtujem pravost’ isu: Anna Maria Reinig, ditum narodenia
E - RN bytoﬂw. ktorého(ej) totoznost’ som zistil
(a) zdkonnym spdsobom, spdsob zistenia totoZnosti: platny doklad totoZnosti - povolenie na pobyt cudzinca:
trvaly, séria a/alebo ¢islo NN ktory(4) listinu predo mnou vlastnoruéne podpisal(a). Centrélny register
osved&enych podpisov pridelil podpisu poradové &islo Gl

S

Bratislava dfia 16.4.2014 _—=

Mgr. Juraj Sikuta
Notéarsky koncipient

Upozornenie! Notér legalizdciou
neosvedéuje pravdivost’ skutoénosti
uvidzanych v listine (§58 ods. 4
Notérskeho poriadku)



